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Relevance of the subject of the research. Cognitive-frame analysis of modern
British fiction contributes to the comparison of thinking processes, perception and
processing  of  information  and  language  as  a  means  of  explaining  and
understanding the  behavior  of  modern citizens of  Great  Britain,  their  language
features and language picture of the world. Such an approach will make it possible
to determine the cognitive basis of the process of literary translation, which reveals
the  specifics  of  the  translator's  mental  operations,  which  also  makes  an  actual
attempt to consider literary translation within the framework of the cognitive-frame
model.

Aim of the work is to describe the translation process in the framework of the
cognitive-frame model based on the materials of modern British fiction..

Tasks: to consider approaches to the problem of cognitive-frame description of the
translation process in the works of Russian and foreign linguists and cognitives; to
study  the  problem  of  cognitive-frame  modeling  translation;  describe  the
functionality  of  translation  strategies  when  translating  modern  British  fiction;
identify  the  cognitive  significance  of  the  translation  process;  to  study  the
possibilities  of  frame  structuring  of  knowledge  in  the  framework  of  literary
translation  and  to  identify  the  features  of  operating  with  frame  structures  of
knowledge in the process of translating texts of contemporary fiction of British
literature.

Hypothesis:  The cognitive-frame model of translation is used as a hypothetical
construct that allows a conditional description of the translator's mental operations
based on the ability to search for frame-matched knowledge within the framework
of dynamic frames.
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Scientific novelty: lies in the fact that it attempted to investigate the structure of
knowledge representation of the translator and developed a cognitive-frame model
of translation based on identifying the cognitive bases of the translation process. 

Scientific novelty: lies in the fact that it attempted to investigate the structure of
knowledge representation of the translator and developed a cognitive-frame model
of translation based on identifying the cognitive bases of the translation process. 

Basic  provisions  submitted  for  defending: 1.  The  basis  for  identifying  the
cognitive essence of translation is the idea of  representing the knowledge of the
translator,  relating  to  knowledge  of  a  linguistic  and  non-linguistic  nature.  2.
Cognitive-frame analysis of texts using a prototypical translation strategy makes it
possible to identify the most basic, typical, recognizable text, while difficulties in
translation are overcome by applying an adaptive strategy and are considered less
recognizable, of a particular nature.

Theoretical importance of the research lies in the fact that the conclusions and
results  obtained in  the  course  of  the  study make a  definite  contribution to  the
development of cognitive translatology. An integrated approach to the study of the
text of fiction texts allowed to develop the problem of the cognitive essence of
language and the mechanisms of its use. 

Practical value of the research lies in the fact that the materials and conclusions
of  the  study  can  be  used  for  special  courses  on  the  theory  and  practice  of
translation, some sections of comparative linguistics,  in the practice of teaching
English in higher educational institutions, in preparing master's studies as well as
sociolinguistics and psycholinguistics.

Results  of  the  research contribute  to  a  more  accurate  understanding  of  the
cognitive features of the translation, reveal the mechanisms of consolidation and
reflection in the language of cultural information, help the translator to interpret the
relevance of the source text with the translated text.

Recommendations:  the status of translatology at this stage of development has
acquired an interdisciplinary character, where the attention of scientists is focused
on the correlation of the translation process with such humanitarian sciences as
history, ethnopsychology, philosophy. In this regard, we are seeing a rethinking of
many previously significant issues in the direction of the cultural and cognitive
aspects of translation activities. Of greatest interest are problems concerning the
consideration of the role of an interpreter as an interpreter, creativity in translation,
the cognitive strategies of an interpreter, the formation of his cognitive base, and
the structure and functioning of the cognitive mechanisms of his consciousness. In
addition  to  this,  the  role  of  automated  translation  systems  is  growing,  which
requires  the  introduction  of  new techniques  in  the  field  of  literary  translation.
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Consequently, the function of the cognitive approach to translation is increasing, to
which future efforts of scientists should be directed.


